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[Texte]
are doing there is simply reimbursing the province for what 
they paid out.

Mr. Heney: For the year that we are just ending, that is 
correct. There is nothing in the new year.

Mr. Neil: That is right.
Mr. Heney: Yes, that is just cleaning up an old disputed 

amount from 1972.
Mr. Neil: Now, page 2-28.
Mr. Heney: Page 2-28?
Mr. Neil: Yes, under contributions, there is an item there of 

$1 million to universities, producer and industry groups, et 
cetera, for developing and adapting new agricultural crops and 
varieties for commercial production. I am just wondering if we 
can have a breakdown of that, not tonight, of course, because 
you would not have it, but I wonder if we could get a 
breakdown.

Mr. Heney: For the new crop program? You may have seen 
it referred to, sir, as the new crop development fund elsewhere 
in literature. Well, that is this. We could certainly give you a 
breakdown on the program that we have had up to the 
approved projects for 1978-79. Obviously, we are just going 
into the new year so we do not have—well, we have some 
money committed to ongoing projects for the new year so we 
could certainly provide you with what we have in the program 
so far, both for 1978-79 and the commitments that we have 
into the new year. I cannot give you the $1 million because we 
have not approved projects for the total.

Mr. Neil: This has been in operation for about two years or 
something, has it not?

Mr. Heney: The new crop development fund, I would say, is 
in its fourth year.

Mr. Neil: Are there any reports available as to what new 
crops have been developed?

Mr. Heney: Yes. Under the new crop program we have had 
a very interesting series of tests from a continuing project—it 
has been run, 1 think, for three years now—seeing whether or 
not it might be possible and commercially, economically fea
sible to grow peanuts in some of the tobacco acreage in 
Ontario. As you know, there are fewer of us smoking now than 
there were so we are looking for—I took the pledge three 
months ago myself . . .

Mr. Neil: You are eating peanuts now, are you?

Mr. Heney: So there has been a great deal of interest and 
concern as to what other high-cash crops there might be for 
some of that land. One of the projects that came forward 
under new crops was peanuts. We have been doing a lot of 
work with the University of Guelph and it was quite interest
ing to note the product that was produced this last crop year 
although was processed in very small quantities. They sent us 
some that had been roasted and salted and they were the best 
Spanish-type peanuts I have eaten in a long time. They were a 
beautiful product.

[Traduction]
france. Il s’agit sans doute des montants que vous deviez à la 
province de l’Ontario pour l’acquittement par celle-ci de cer
tains défauts de paiements sur des prêts qui avaient été 
accordés à des agriculteurs.

M. Heney: Pour l’année 1978-1979, car rien n’est prévu 
pour 1979-1980.

M. Neil: C’est exact.
M. Heney: Un poste contesté remontant à 1972 est ainsi 

réglé.
M. Neil: Nous sommes maintenant à la page 2-29.
M. Heney: Deux-vingt-neuf, dites-vous?
M. Neil: C’est exact. Je relève un poste de 1 million pour 

des contributions au groupement de producteurs et d’indus
triels, aux universités et aux organismes provinciaux pour 
stimuler, créer et adopter de nouvelles cultures et variétés pour 
fins de production commerciale. Pourriez-vous nous faire par
venir une ventilation plus détaillée de ce poste?

M. Heney: Il s’agit du fonds de développement de nouvelles 
récoltes. Nous pouvons soumettre une ventilation détaillée 
pour ce programme jusqu’à l’année 1978-1979, date des der
niers projets approuvés. Certains crédits ont déjà été engagés 
dans des projets permanents au cours de l’année prochaine; 
nous nous ferons donc un plaisir de vous fournir les détails 
relatifs à ce programme pour l’année 1978-1979 et les engage
ments pris pour l’année suivante. Cependant, le totalité des 
projets pour ce montant de 1 million n’ont pas encore tous été 
approuvés.

M. Neil: Ce programme existe depuis deux ans environ, 
n’est-ce pas?

M. Heney: Cela fait la quatrième année qu’il existe.

M. Neil: Quelles nouvelles cultures êtes-vous ainsi parvenus 
à développer?

M. Heney: Ce programme nous a permis d’effectuer une 
série de tests for intéressants répartis sur trois ans qui 
devraient nous permettre de déterminer s’il serait rentable de 
remplacer la culture du tabac par les arachides dans certaines 
régions de l’Ontario. En effet, le nombre de fumeurs diminue; 
ainsi, j’ai moi-même juré il y a trois mois .. .

M. Neil: Au lieu de fumer, vous mangez maintenant des 
cacahuètes, hein?

M. Heney: On voudrait donc convertir les plantations de 
tabac en cultures tout aussi rentables si possible. On a notam
ment étudié les arachides dans le cadre de ce programme. Les 
travaux ont été menés de concert avec l’université de Guelph; 
bien que le conditionnement ait porté sur une quantité fort 
réduite de la dernière récolte, les résultats ont été excellents. 
Ils nous ont en effet fait parvenir des cacahuètes triées et 
salées; cela fait longtemps que je n’en avais pas goûté de si 
bonnes.


